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AHHOTaNMA

B cratbe paccMaTpuBarOTCs BOMPOCHI  (DYHKIMOHWDOBAHWS IODUJMUYECKOTO S3bIKA KaK CJIOKHOH, BBICOKO
CreL{Ma/IM3UPOBaHHON 3HAKOBOM CHCTeMBbI C COOCTBEHHOW BHYTPeHHeH JIorukoi. HecMOTpst Ha TeH/I@HLIMIO K YTIPOIIeHHIO, OH
COXpaHsileT CBOI0 YHUKAJIbHOCTh U CJIOKHOCTb. B pabore mpezcTaBieHbl OCOOEHHOCTH OPUTMHAAbHOTO U CMEIIAHHOTO
IOPUJMYECKOTO JIEKCHKOHA, Hay4yHble MOAXO/bI K OIpeZle/IeHHIO s3blKa NpaBa. ABTOPbl MCCAeAYIOT pa3sBUTHE U CTaHOB/IEHHe
IOpUZMYecKoro sisbika B Poccun, Iepmanuu, Benukobputanuu, ero creiuduky v GyHKUMH. B UTOre OTMEYaeTcs BaXKHOCTD
paccMOTpeHUs acrleKTOB HOPHAMYECKOTo s3blKa, CBSI3aHHBIX C HaykKoW O mepeBoie. B faHHOM cilyuae mepeBof, BbICTYIIaeT
WHCTPYMEHTOM O0ecCreueHrs] MPaBOBOM KOMMYHUKALIMM MeXIy TOCyAapCTBaMH, TMPABOBLIMH CHUCTEMAaMH U YUaCTHUKAMU
MEe>KZyHapOJHbBIX OTHOLIEHUH.
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Abstract

The article examines issues related to the functioning of legal language as a complex, highly specialised sign system with
its own internal logic. Despite the tendency towards simplification, it retains its uniqueness and complexity. The work presents
the traits of original and mixed legal vocabulary, as well as scientific approaches to defining the language of law. The authors
examine the development and formation of legal language in Russia, Germany, and Great Britain, its specifics and functions.
In conclusion, the importance of addressing aspects of legal language related to translation studies is noted. In this case,
translation serves as a tool for ensuring legal communication between states, legal systems, and participants in international
relations.
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BBepenue

CoBpeMeHHbI MUD TIpeTeprieBaeT r00aJbHbIE W3MEHEHHsl, KOTOpbIe, TI0 MHEHHIO 3KCIIePTOB, CBOJATCS K TOMY, UTO
(hopMUpyeTCst HOBOE LIeJIOCTHOE TIPOCTPAHCTBO, eIMHbIM MuUp. TIporiecchl riobany3auy BAUSIOT Ha BCe cepbl AesTeTbHOCTH
YyejoBeKa, B TOM UWCJIe W OpUAMYecKyr. [7obanu3aiyiss COBPeMEHHOTO Mupa JeflaeT aKTyalbHbIM H3y4yeHHue
3aKOHO/IATe/IbHOTO OTbITa 3apyOeXKHBIX TOCYIAPCTB.

AXTyanbHOCTb MCC/ie[joBaHUsi 00yC/iOBleHa He0OXOMMOCTBIO U3yUeHHsT MHOCTPAHHBIX TPABOBBIX CHUCTEM JI/IsI JIUIEero
OpUEHTHPOBaHUs B MPOL[eCCax BCEMUPHOUW SKOHOMUUECKOM, TOIMTUYeCKON U KY/IbTYPHOW MHTerpaLuu.

Llenbio MCC/Ie[IOBAHMS SIBISIETCS M3yUEeHUE CTAHOB/IEHMS FOPU/IMUeCKoro sisbika Poccuu, Tepmanuu 1 BenvkobputaHuu u
BbISIBJIEHME er0 XapaKTepHbIX TIPU3HAKOB 1 CBOMUCTB.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

FOpuanueckuii s3bIK — TIPOAYKT MHOTOBEKOBOTO Da3BUTHS, COYETaIOIIUi pOMaHO-TepMaHCKUe, aHIVIOCAKCOHCKUe,
HOpMaH/ICKue U JIaTUHCKWe Tpajulivy. HecMoTpsi Ha TeHJEeHLMIO K YIIPOLEHUIO, OH COXpaHsieT CBOK) YHUKAa/JbHOCTb U
CnoXKHOCTh., FOpuanueckudi s3bIK sBASETCS 0COOBIM TPO(eCCHOHANMBbHBIM  SI3bIKOM, 00J1a/IatOIUM BBICOKOH CTENeHbIo
(hopmanu3zanuy, TOUHOCTH M abcTpakTHOCTH. [IpM pacCMOTpEHWH IOPUAWYECKOTO SI3blKa C/IeyeT YUMTBhIBaTh, UTO TIPH
peanu3alii CBOMX (YHKLMM OH HCIIO/b3yeT TPaBOBble W JIMHTBUCTHUECKHe CDPe/CTBA, IOMajasi 10j BJMSHHE IIpaBa U
ymuarBucTvKn. A.H. [llemieniéB gaéT ompezeneHre IOPUANUECKOMY SI3bIKY KaK «CHCTeMe, B KOTOPOMU SI3bIK SIBJISIETCS CPe/ICTBOM
peaym3arnuu mpaea» [10, C. 218]. TIpuMeHUTENEHO K CBOHCTBaM HOPUAWYECKOTO SI3bIKA C/IeyeT YUWTHIBaTh MHeHue H. A.
BriaceHKO O TOM, UTO «s3bIK TMpaBa (3aKOHOB W WMHBIX HODMATHMBHBLIX aKTOB) Kak Obl «IOTPY>KEH» B TPABOBOM S3BIK,
oboraraercs um» [1, C. 15]. TTo mHenuto A. FO. XBOpoCTOBa, «HOPUAWYECKUHN SI3bIK — 3TO OCOOBINA MpodeCcCroHaNTbHbIHN
SI3bIK, KOTODBIM MCIIO/Ib3YeTCsl B HOPUAUUECKON JeATeNIbHOCTU JJIi TOUHOIO OTPaKeHHs TOCy/apCTBEHHO-TIPaBOBOU
JetictBuTenbHOCTH» [9, C. 168].
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Kak u jr060b Apyroii si3bIK, FOPUJUUECKUN A3bIK BK/IHOUAeT B Ce0si 3/IeMeHThI Pa3/IMUHbIX (PYHKI[MOHATBHBIX CTHJIEH:
ouIManbHO-/1e10BOM, MyOIMIMCTUUECKHH, Pa3rOBOPHBIM 1M Hay4HbIA. TeM He MeHee Ka)K/blH 3/IeMEHT si3bIKa TpaBa UMeeT
CBOU crielji(pruecKue CTU/IeBble UepThl, KOTOPbIE BBIXOJAT 38 PAMKU TPaJULIMOHHBIX (YHKIIMOHA/IBHBIX CTUIeH. B 310l cBsisu
IOPUJMYECKUN SI3bIK TIPEJICTaB/seT Co00i 0cobylo cemMuoTHUeckyro cuctemy. P. T. MebHUUEHKO YTBEPXKIAET, UTO
«IOPUJIMUECKOe SI3bIKOBOE KOHCTPYMPOBaHME 3aK/IHOUaeTCsl B 0C000M MaHepe KOHCTPYMPOBaThb W3 C/OB Oosiee OOIIMpHBIE
SI3BIKOBBIE KOHCTPYKIWn» [4, C. 64].

O0cyxaenue

B cootBerctBun ¢ Koncturyimeii Poccuiickoit ®@efepanun [3] pycCKMid sI3bIK SIBJISIETCS] TOCYZAAPCTBEHHBIM SI3LIKOM Ha
Bcell Tepputopuu Poccuiickoii ®@epnepanyy. CraTyC pycCKOro si3blKa KakK IOCyAapCTBEHHOIO f3bIKa IpeflyCMaTpHBaeT ero
WICTI0/Ib30BaHKe B OIpe/ie/ieHHbIX C(epax JesTe/bHOCTH, HallpuMep, B [lesTe/IbHOCTH (pefiepabHbIX OPraHOB roCy/japCTBeHHOM
B/1actH, B obpaszosanuy, CMI u noBceHeBHOM >kusHU. K ofHOH U3 Takux cep OTHOCUTCSI KOHCTUTYLIMIOHHOE, FPaXK/JaHCKOe,
YTOJIOBHOE, aZiMUHUCTPaTUBHOE CY[OIPOM3BO/CTBO. DTO O3Ha4aeT, UTO CY/OMPOU3BOJCTBO U JIeTONPOM3BOACTBO B Cylax U
[leJIONIPOU3BO/ICTBO B TIPAaBOOXPaHUTe/bHbIX opraHax Poccuiickoii @epepaiuy BefeTcss Ha TOCY[AapCTBEHHOM si3bike (B
OTJeNbHBIX CTydastx JOMyCKaeTCsl BeJieHHe [eJT Ha sI3bIKe PeciTyO/vK).

locynapcTBeHHBINM  CTAaTyC PpyCCKOrO sI3blKa, 3akperuvieHHbI KoOHCTHTyLMell B KaueCTBe OCHOBHOIO CpeZiCTBA
00lIeHAL[MOHABHOM KOMMYHUKALIUKM, UCTOPUYECKH 00yCIoBUI (HOPMHPOBAHME W WHCTUTYLMOHATBLHOE BbIZEIeHHe 0CoboM
(YHKIMOHANMBHON DPa3HOBHAHOCTH JIMTEPAaTypPHOM HOPMBI. JTa Clela/Ji3UpOBaHHas YacTh $I3bIKa IL{e/leHanpaB/ieHHO
Ky/bTUBMPOBaAach M aJanTUpoBasach [Jisl HYXJ TOCyJAapCTBEHHOrO armapara, CTaB HeoTbeM/IeMbIM HWHCTPYMEHTOM
JleATe/IbHOCTH OpraHOB 3aKOHOJATeNbHOM, MCIOMHUTENbHON U CyzieOHONM BlacTH, a Takke BCeX YpOBHel ympaBieHus. B
Tporiecce CBOed KpHCTa/UTM3aliU [aHHBIM $3bIKOBOW IJIACT TIPOYHO 3akpemnuicsi B cdepe oduUIMaNBEHO-AEI0BOIO CTHIIS,
o0cmy)KvBasi MCK/IIOUMTENIBHO Ba)KHYHO 00/1aCTh COLIMA/IBHO-TIDABOBBIX OTHOLIEHWH, IZle OCYLIeCTB/SIeTCS CO3[aHue,
VIHTepIrpeTalys ¥ NpUMeHeHNe IIPaBOBbIX HOPM.

Heo6X0gUMOCTb TOUYHOTO, HEJBYCMBICJIEHHOTO U [JOTOBPEMEHHOTO THMCHMEHHOTO 3aKpeIuleHUs BOJIM 3aKOHOZJATers,
TpebOBaHUI TIPAaBOBBIX HOPM, TIpaB M 00s13aHHOCTel rPpaKJaH W OpraHu3alyi, a TakKe MpoLefyp WX peanr3alyy NpUBesa K
(hOpMHPOBaHMIO YHUKAIBHOTO TO/BsI3bIKa — 3aKOHOJATETEHOTO (IOPUANYECKOr0) si3blKa. DTOT S3bIK Tpe/CTaBsgeT co0oil He
MIPOCTO CTUIMCTHUUECKWI BapHaHT, a CJIOXKHYIO, BHICOKO CIIeLIMaIM3MPOBaHHYI0 3HaKOBYIO CUCTEMY C COOCTBEHHOW BHyTpeHHeH
JIOTUKOH.

VICTOKM FOpUAHMYeCKOro si3bIKa BOCXOJSAT K JPEBHOCTH — OJHMM U3 MepBbIX IIPUMEPOB, KOIZa 3aKOH OblT chopMy/IipoBaH
B MUCbMEHHOU (opme, MoxeT cayxuTb Kogekc Xammyparu (COOPHHMK BaBWUJIOHCKMX 3aKOHOB), COCTAaBJ/IEHHBIN [japeM
Xammyparu npuMepHo B 1754 ropom fo Harueit 3pel. Kogekce mpezcrasnsier coboii Habop MpaBUl M HOPM, PETyTUPYIOIX
pas/MuHble acMeKThl XKU3HW OOIecTBa, BK/IIOUYasi MPaBO, SKOHOMHKY M CeMeiiHble OTHOIIeHHsi. Kozmekc Xammyparu crai
Ba)XKHOM BexOll B MCTOPUM I1paBa U OKasas 3HauuTe/IbHOe B/IMSHUE Ha [10C/IelyIOllYe IPaBOBble CUCTEMBI.

o xoH1ja 19 Beka IHOpPUAWYECKUH SI3BIK OCTABajICs MajOWU3y4YeHHOH 00/1aCThlO, XOTS TIOHUMaHWe B3aWMOCBSI3U f3bIKa U
TIpaBa B OIpe/ie/IeHHO! CTelleH! NMPUCYTCTBOBAIO B (PU/I0OCOPCKUX PacCyX/leHUsIX O IIpaBe B TeueHHe JJIUTe/IbHOTO BpeMeHHU.
Bo3MmorkHas mpuuMHa TakoM He3auHTepeCcOBAaHHOCTH UCC/le/joBaTeslell 3aK/Itouanach B OTCYTCTBUY CIIELUaNNCTOB, BafletoIinx
[TyOOKVMH 513bIKOBBIMH HaBbIKAMU ¥ TIPAKTHYECKUMH KOMITeTeHLIUSIMU.

CoBpeMeHHbIM POCCUMCKUN HOPUANYECKUM $3bIK (DOPMHUPOBAJICS 10, BAMSHHEM MHOXKeCTBAa YUeHBbIX W TPAKTUKOB.
OCHOBOIOJIOKHUKOM MOXHO cuuTarh [I. VI. MeHzeneeBa, KOTOPBIM BHEC 3HAYMTe/bHBIA BK/IaZl B pPa3BUTHe [IPaBOBOM HAYYHOU
TePMHUHOJIOTHM W paboTan Haj BOMPOCAMHU sI3bIKa 3aKOHOB. Bymyuw ympasmstoupM [Tanatoli Mep u BecoB B 1892-1907 rr.
Omutpuii ViBaHOBWY 3aHMMaJICS BOTIPOCAaMM  YHU(UKAMM W3MepUTeNbHBIX CTaHZAPTOB, €ro Heu CriocobCTBOBaIM
(OPMUPOBaHUIO CTIELMAaNbHBIX TIOHATHH, KOTODbIE TMO3XKe ObLIM 3aKperuvieHbl B 3aKOHOJATe/NbCTBE W TPABOBOM JOKTpUHE
Poccun. B TamMo)keHHOM IpaBe TMOSIBUINCH TEPMUHBI «TOJIKOBBIM Tapu(» U «IIPOMBIILIEHHbI MPOTEKIIMOHNU3M». TepMUHEI
«3TaJIOH» U «IIOBepOYHas CHCTeMa» 3aKpelWIUCh B HOPMATWBHO-TIPAaBOBBIX aKkTax O cTaHAaptusauuu [5]. Cpegu
COBpEMEHHBIX HCC/efioBaresiell MO)KHO OTMeTUTh paboTbl B.A. Ky3HelioBa, KOTOPBIN HCC/IefoBaa pobieMbl FOpUANYecKon
TEPMUHOJIOTUM U TIPeAJIOKWI MeToAbl ee craHfapTuzauuu. C. B. llBeTkoBa 3aHMMasach BONpOCaMH s3blKa IpaBa U ero
afjanTalyy K coBpeMeHHbIM yciioBusM. A. FO. TpomMoB aBTOp paboT MO HOpPUAMYECKOW JieKCHMKOrpaduy M CTaHAapTH3aLdH
nipaBoBoro si3blka. H. B. ComoBbeBa rcc/ie[joBajia FOpUANIeCKYH0 KOMMYHHKAIWIO U ee 0COOeHHOCTH B POCCHICKOM KOHTEKCTe.

[TroHepoM COBpEMEHHOT0 HEMELIKOTO FOPUMUeCKOro SI3bIKa MOYKHO CUMTATh HEMELIKOTo ropucTa U ¢unocoda Kprcrruana
Tomasnyca, KOTOpbI B 17 BeKe OJHUM U3 NEPBbIX BBICTYIUI C JOK/IaZaMy Ha I0pUUUecKre TeMbl Ha HeMeLIKOM si3bike. B 18
BeKe HeMellKUl yueHbli-topucT @pupux Kapn don CaBUHBM COCPeAOTOUN/ CBOe BHUMaHUe Ha UCC/leOBaHUU B3aUMOCBSI3U
MeXJy NpaBoM U s3bIkoM [6]. B 20 Beke oTMewaeTcs pOCT MHTepeca K MCC/e[0OBaHUIO IOPUANYECKOro si3blka. IlepBble
HCC/Ie/I0BaHUS KacaauCh KPUTHKU S13bIKa, ObLIM TOCBSIIEHbI CTPYKType FOPHUANUECKOTO sI3bIKa, U TOJBKO CO BpEMEHEM yueHbIe
obpaTuivu BHUMaHKe Ha 0COOEHHOCTH 3TOrO si3biKa [2], [7].

B TepMaHur OONBIIMHCTBO OOBWHEHWH KacaloCh WCIOIb30BaHWS WHOCTPAHHBIX CIOB (OCODEHHO JIaTUHCKUX) |
3aCTHIBUIMX (OPM, Upe3MepHON abCTPAKTHOCTH, CJIOXKHOW CTPYKTYphbl TMPEJIOKEHHM U, KakK CJe[CTBUe, OTCYTCTBUS
TIOHSITHOCTH. Bosibllioe 3HaueHWe AJsI UCCAEA0BaHMs s3bIKa MpaBa MMEIOT MyO/MKalMM HEMELKOro opucta Miosiepa-
ToxTepmaHa «CTpyKTypa HEMELKOTrO IOpUAUuUeckoro sisbika» (1959), B KOTOpOM HOpUAMYECKUM SI3bIK BIepBble YIIOMUHAETCs
KaK CreliaJbHbIM SI3bIK M XapaKTepu3yeTcsl C TOUKU 3peHUst ero TepMuHosiorud [12]. Crarbst «O Ky/nbType HOpUANYECKOro
s13bIKa», HanvcaHHas uHrBrcToM ['epxapaom IlItukenem B 1984 rony, iMeet BayKHOe 3HaueHHe. B paboTe ropujuueckuii si3bIK
paccMaTpuBaeTCs Kak CrelLidaabHbIA s3bIK, NpY 3ToM lIITHKens mofuepkuBaeT, YTO OTCYTCTBHE €JUHOr0 M YHUBEPCAJIbHOIO
oripe/iesieHUsi JAHHOTO CTIelMabHOrO si3bIKa He 103BoJisieT c(hOopMy/IUPOBaTh OMpefiesieHre IprnuecKoro s3bika [11, C. 12].

FOpugnueckuii s3blk B BenmkoOputanuu popMUpOBasICsS Ha MPOTSHKEHUHA MHOTHX BEKOB TOJ BIUSIHUEM HCTOPHYECKUX,
TIOJIUTUYECKUX U S3BIKOBBIX (hakTOpoB. Ero pasBuTHe TeCHO CBS3aHO C 3BOJIIOLIMEH aHIVIMKACKOrO oOIero mpaea («common
law») 1 ipaBoBo# cuctemsl B 1jesioM. [IpaBo B BpuTaHuu pa3BUBanoch 10/, BAUSHUEM aHITIOCAKCOHCKUX 00bIuaeB. [IpaBoBbIe
HOPMBbI, Harpumep, «3akoHbl JTenbbepra» (VII B.) 3anyChIBAIMCh Ha IPEBHEAHIVIUICKOM si3bike., B cpeziHie BeKa MPOUCXOJUT
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CTaHOBJIEHWe «common law», B Cyfjax HauMHaeT JOMHWHHPOBaTb HOPMAaH/CKMHA [HajieKT (DPaHIy3CKOro s3bIKa, a JaThIHb
WCTI0/Ib3YeTCsl B OULMaIbHBIX JOKYMeHTaX, NOSB/ISIFOTCS NepBble I0prAnvecKre TpakTarhl. B 1362 r. mapsiaMeHT NpUHUMaeT
3aKOH, TpeOyIOIIMil BeCTH CY[OMPOU3BO/CTBO Ha aHIVIMMCKOM, HECMOTpPS Ha 3TO 3allMCH ellle J0Jroe BpeMsl OCTaBaluCh Ha
(hpaHITy3CKOM SI3bIKe U JIaThIHU.

B XVI Beke — B 310Xy Tt00pOB aHT/IMIACKUI S3bIK OKOHUYATE/ILHO BhITeCHSIET (PpaHLIy3CKUM, HO COXPaHSIOTCS apXauyHble
thopmyel («heretofore», «aforesaid»). B XVII-XVIII BB. topujuuecKuii 361K YCIOXKHSIETCS U3-3a (hOpMaTi3Ma U CTPeMIIEHHUST
K TOYHOCTH, a B XIX Beke Takke HauMHaeTCs] KPUTHKA U3JMIIHEH C/I0)KHOCTH IOPUANYECKOro si3blKa. Tak, HarpumMep, Yapns3
JVKKeHC BbICMeHBajl ero B poMaHe «XoJoAHbld gom». B 1850 rogy mosiBasieTcss 3aKOH O TOJKOBAaHWMK U MOC/IeAYIOLIMe
pedopmsl yrporaroT opuguueckue TekcTbl. C 1979 roga gewkenve Plain English Campaign aktiBHO GopeTcst 3a sICHOCTb
IOpU/IMUEeCKHX JOKYMEHTOB, 3a TOUHOCTb U (hOpMasi3M BO H30erkaHue IBYCMBIC/IEHHOCTEA.

Kakziast u3 cTpaH ob6azjaeT yHUKaAbHOM NIPaBOBOM TpajuLyeli, KoTopas OpMHUpOBaIach Ha IPOTSHKEHNH BEKOB U INIyOOKO
YKOpEHUIach B Ky/IbType U 00LljeCTBEHHOM CO3HaHUH. B coBpeMeHHO! BenrkobpuTaHuy CyZj0lpOU3BOLCTBO OCHOBBIBAETCS Ha
CHCTeMe TIpeLieleHTHOIO IpaBa, Izfe cyAeOHble Coyyad WrparoT KIIOUeBYH) pO/b B KHTEpIIpeTaldM 3aKOHOB, a TakKe
CYILeCTBYET MHOXKECTBO Criel{upruecKUx TEPMHUHOB U MOHSTHH, BO3HUKAIOIIUX U3 CyAeOHBIX pa3duparenbCTB. B TO BpeMs Kak
depeparrBHas Pecriybnvka [epMaHust pU/ep>KUBaeTCsl KOHTHHEHTAbHOM CUCTeMBI TIpaBa, KOTopast Mofipa3yMeBaeT Haluuue
00pasLoBbIX 3aKOHOB M, HarlpuMep, Oosiee CTPOTHX Orpe/e/ieHHi TIPpecTyIieHNd U WX BUZOB. Takve pa3/inuuusi OKa3bIBaloT
CyLI|eCTBEHHOE B/IMSIHUE Ha Cy[OIIPOU3BO/CTBO U NPUHATHE PeLleHui.

Bo BTOpOii nosioBuHe 20 Beka HOPUAUUECKUH SI3bIK CTAHOBUTCS NIPeAMETOM JIMHIBUCTUUECKUX HCC/e[0BaHUil BO BCeM
mupe. CerofiHs aHa/lu3 W UCCe/j0BaHUe FOPUUUYECKOro s3blKa — 3TO YCTOsiBLeecs siBleHue. MHorooOpasue moAxofoB K
crieru¢uKe IOPUAMUECKOTO s13bIKa OTPAKAIOTCSl B MHOTOUMC/IEHHBIX 0003HaUeHUsIX — FOPUNUECKUH S3bIK, S3bIK 11paBa, SI3bIK
TIpaBOCY/us], aJMIHUCTPaTHUBHbIN A3bIK U TA. B paMKax [JaHHOTO MCC/Iefl0BaHUs UCIOb3yeTCs] TEPMUH «HOPUANYECKUM SI3BIK»
B CBfI3U C €r0 YaCTOTHOCTBIO M OOLIENPUHATOCTBIO YIOTpeO/eH s

TepMuH FOPUAMYECKUN $3bIK BBINOMHSET [BOWHYIO (yHKiui0. C OJHOM CTOPOHBI, €ro CjaefyeT IOHMMAaTh KakK SI3bIK
IOpUIMYeCKOl KU3HU, a C APYroll — Kak s3bIK IOPUCTOB, TIPUYEM €ro HCIO/Ib3YHT He TOJBKO IOPUCThI, HO U BCe JIOAH,
comnpuKacarolecss ¢ mpaBoM. OH uUepraeT JIeKCHKY, CUHTAKCMC M TPaMMAaTHKy U3 OOIIero si3blka, HO B TO K€ BpeMs
OT/IMYaeTCsl Ha/JuuyMeM MHOIOUMC/IEeHHBIX NpodeCcCHOHaNbHBIX TEPMHUHOB, OCHOBaH Ha MNpO(eCcCUOHAIbHBIX HOPUANYECKUX
TeKCTax U CJIY)KUT CPe/iCTBOM OOIIeHHs] MeXAy MpodeccuoHasaMu (WM HerpodeccroHalaMu) B paMKax KOHKDeTHOM
npeaMeTHOW ob6mactu. CoriacHo P.I. MenbHUUEHKO I0pUANYeCKUH A3bIK MPe/CTaB/seT co00l 0Cco0y0 KOMMYHUKALIMOHHYO,
MbIC/IE00pa3yIOIYI0 U CerperalyoHHYI0 cuctemMy 3HakoB» [4, C. 63—64]. OqHUM 13 NPU3HAKOB JAHHON CHCTEMbI BBICTYIIAET
0COoOBII OpUUeCKUI JIEKCUKOH, KOTOPBIH, 10 MHEHHIO YUEeHOT0, Je/TUTCS Ha

1) opyUrvHaMBHBIN FOPHUIUUe CKUN JIEKCHUKOH;

2) CMelIaHHBIN I0PUUUECKUHN JIEKCUKOH.

OpurvHaBHBIN I0PUAWYeCKNH JIEKCHKOH COZIEPXKUT B ce0e C/10Ba, OTHOCSIIMECS UCK/TIOUMTEIEHO K ITPaBOBOMY JIMICKYPCY,
a CMelllaHHbIN FOpUUe CKUH JIEKCUKOH MCI0/Ib3yeT 0b11eynoTpebuTe/bHble C10Ba, HO MPUAET UM 0COOBIi PaBOBOI CMBICIL.
E. H. CeppobuHiieBa OTMeuaeT, UTO «C TOYKH 3pEHUs JTUHIBUCTHUECKOTO AWCKYpCa FOPUIUYECKUH JIEKCMKOH OTHOCHUTCS K
KJ/IacTepy siB/IeHUi, IMeHyeMbId «TpodeccroHanuMamm»» [8, C. 105-106].

3ak/iroueHue

FOpuanueckuil s3bIK, COCTOALLMI W3 ABYX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB, @ MMEHHO SI3blKa W TpaBa, SIBJSIETCS CPelCTBOM
MPaKTUYEeCKOro TIPUMEHEHHs MpaBa, KOTOPOe CoueTaeT B cebe Kak MpaBOBble, TaK M JMHTBUCTUUECKHE CPe/CTBA. H3bIK MpaBa
3TO COLIMA/bHO W WCTOPUYECKU OOYC/IOBIeHHAs CHCTeMa IpaBW/l C/IOBECHOTO BBID@KEHMS KaTerOpHid, NPUMEHSEMBIX IJIst
pery/MpoBaHus TIOBeJjeHNsI CyObeKTOB OOI[eCTBeHHBIX OTHOIIEHHH. BaKHbIM MOJXOA0M B WCC/E[OBAHUSAX FOPUANUECKOTO
s3blKa B HaCToslllee BpeMs SIB/ISIETCSI pacCMOTpPEeHMe ero acleKTOB, CBsi3aHHBIX C HayKoil o mepeBofie. HampaBnenus
WCC/IeZIOBAaHUI BKJTFOUAIOT MUCbMEHHBIA M yCTHBIM IOPUAWYECKUI TepeBoj, Cy/eOHBIN TepeBo/i, 3aBepeHHbIM TepeBo]| Uu
[JUJAKTUKY FOPUINUeCKOTro TIepeBoza.
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